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Rodger’s Methodology in the Analysis of Pound’s ‘ In a Station of the Metro’

Eiichi HISHIKAWA*

%7 K ( Ezra Pound; 1885—1972) @& ‘ In a Station of the Metro’ (1913FF4 A %% Df%
ROBEICB L TEET 5, (EROEHIIE 3CEWN) HEEEBELENS Z0FE B L. 2
DET, VWbX IXEAR PS5DEELTOY v — ( Alex Rodger ) D AR R 3, ZHhid.
TEFL ( teaching English as a foreign language ) B DBV D TH 5, XEEDHOEK S
BRETHET, RROXES O —OFERICERBOBERSREIOATED, BEICHET S, &
fo. TORBEBOWAIL, HETXFEXHA L LV ZHETR. BRI LB 5,

KHITHBVTII. COFD IXXER) BROFERBITOVTHREB LR, oYy —DHFERITOWV
TEBELTAHICW, XUV NERIES T2 VAN EMEONBIELH BT+ F R (Emily
Dickinson; 1830—86) I{Z>W T, I F— ( Cristanne Miller ) id T&HEAOXE) 2BHELTVWS
( Emily Dickinson: A Poet’s Grammar, Harvard University Press, 1987) o 2@ &) 13,
FAFAVFESRO LT, HRIEWEBIIEDCHEEZRELTINTVS, I5-DFEOE
BichHs0E3FEL LTRESGEREYN., 0¥ v —3BEESGER SO, EHGE S 13E D SGEERORE
b, F(REBL->TVWELIICRAS, CITOBROBERR. ZOLHIB Yy —DOHERETE
BLT, 787 v NiZoW T Dtentative’s [k BROFE-SEBEAHT I EIH B,

1. TXEH BROAEREES
L1 BHR A7)

INBXERNICORERIBEDERENL - TWEHETH S, HIb, ZOFEATIXLD
RENLFLAEZL, TIEBAOHEOREERTESL, EWVWHIDDETH S, BITKRLILL FIF
ANohTWaEHEWNL 5,

ZOROERR, XV POV XLFHEGROERELTO TA MOF KB, TheHm 5
AICHZ THESREZEEZ . IOBT B M2 VAXLEREIVWHIENTHTEZLLONEWS T EE,
A2 VAL P E DBfR. 1 TV XLD20HEDBARFHFICE > TEI VI EH®RE L DDONEWVS T
L, THbB,

T, AT ILDEIDTHBM, B -7DIFI0MEE, or KU TIHORTWEFEAOES
RT3, Ea—AL(T.E.Hulme), 7Y >~ b (F.S. Flint ) 5OEF > TW DI/ —TFIT,
ZOREIRARO VR IRTHWAT Uy FRemL. BEOH BRI 2019094 4 AT

THEARFEHE FEE  AERRE
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BB, 'TOIN—=TE. LT, YBOERDOFIIRHERT D, FILLFEERL TV, 0K
MREEERTENELZHEZ D, o> TWARRTIREW, OBIZ, /37 v FRIOIES Bicr <
VAL DWTHAHEREE % Poetry 51T T 3, ‘O U NEEIBELT. A1 =P X rOEEE L
T 190MED I —FIZ>WTER LD TH B, °

WIZ190904ED 1 = P X b &HER) & DBR, THIZOWTIRIARENEIIZ 2 > LAV, 19084E 7 B
L7 U v MSSFROTEIERITE S & RUTHENS 1 EBRO TRE L TEORI KON
DZREBFTHRALAAI Lot a — LD UNILRENNFIZEE, IV —TOFAEN [HU)
ELUTHRIEE- T2 7Y U RHREELTVWB IS, LLED25TH B, *RIBOBBEOIHIZIZZ
Ludiy Obid HRETER) CR3FROEV, THAR T 380, BETORADHOBHRELE D
O, 4k, L VFHE RS TEAFC S BXEITTW 2190980 7L — 708, SEEIO 851135 3%
ERONDBEEITRD - EHAITE B,

TRIDEIBA T VX LIWHELDERFIIE-TEDLINERE LHDOOEELTAHSLE,
PLED & S 1 MBEOREOFHBPIZF TR 5T, XEREDA 37 b2BBELWL, 2210
ESLTh, 0 U NEWS RIWMEOFEEEEZITANI B E/BIIV,

ATV XLDOXFENMBEIZOWT, U4 v b (T.S. Eliot ) 231909 D 7 )b— St L, 201
ROEKFOHREELBNTVWE, *CORAERICL T, 1TV XLEZEXRBERBFOLEHFORA &
AT IENEREL-1RTH B,

ZFNTR, X9 FOA TV RLEEBROERE L TO T4 r o) OMBICAS, XEEEF
Z 1 LTHRG 2 MBI EERER S,

IN A STATION OF THE METRO

The apparition of these faces in the crowd;
Petals on a wet, black bough.

T #DRT

PRI T IOV DD
EF eIl v s IMONF EIRa IRV oV I 6N

RBIEZBIRIZ (/%0 2 NORE | EWVIMIXDHPT, /37 ¥ FI0MEFICE A 72 4 DOREIC
DNWTED . ZOEILELTAA-VIKETELDEEBTTVWB A A—=VITKBFE MWL A A=
DEBERT L. BVTHLIBERFORBETHAL, FLTRRT VY FORBATHRRWI &, T Y
FEBOHFDOINETWAR MR T 7 /R TICHEYE L. ThwWwA., FUVTHIHEEETS
ZEL FRHEIB T s S RIATTHD, N7 U NREIDOOSKEWREBEEIL L, LEMEHI
N5, 20MfITA-T. TNETOFOEMBL ., EHESOBRERAEICTHTAREME LT
ta—A4, 7y 7 7—F(Allen Upward ) « »¢% v FOAXRRIBERIIT, 1 4 =Dk BFHADEH
LEE-7l E, ZOFEBECEBICMELRRED, 1TV XL EVWIEEEL T FERE LTz
VDADIDORRNT U FOBRICLD &, FIHDT VR OZERAESNLLH. DA PX
LFEROMBIIERE L VI NEHRERNBIERERLAZZE, XYV FAFOA 2 VX LOH
FleE LT, WEOMBE L ZOUKROMBDOERSHY ( superposition ) & LTOID I#ITFgkD
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BT WEELE, DERNESROWDITEHBTD 5.

EITONRAR. ARVRLEVIXEEHORN LIEFALNWIEATHS, ThEXZL HDIL.
Fhabtd (EE) EVWOFETHD, JHITE-THBENA-VERTEELAY T 7 —%EHH
FTEERDLTWEERS, TORFLAVIBRLTE > TORLN, COFDEEDETITEFD
LOBEELNDRHEDHNEVIBBEIHEOHEO FFonTHRL, "t 17HE 2T L
OBRIBEHISA I 77 =L VAR EVHSHE. EERXNE2ERTLIUENOF. ET
(juxtaposition ) 2RI IS 2HIZAHNITLINVWEWVDI LTRSS, F/, ZOFH
HANFEELSVOREBENE VO RE, TBRE0H: LM RO LERT BN SIRE
DERIIDITVIEAR S, TSI, 1 TRICRERHANMTEINTWADIZ 2 iTHICRERNE Wit
EHhEVIHE, FLIEIZOMENDOFDEBEZDHDIIODVWTEZLGNEDTH 3,

. 2 BEATSILE (HBEH)

MRS RICERIVDLONRDEMEA LD TH S, b, 1TV XLDFEELIIRBZDTH BH.
ZOBRIZ, AP XLBERBRVWLENRY Y RIZE-TOA A=V DBRE, PP EHEDHRI~
BT HETH B, a4 3Ny 7 (James Longenbach ) 23 1988FICHBHTRR LA DT,
EFREHLCS FARRFIANSN TV AHKREBVALLL,

ARV ALEELTOY YUy 7RRBLTWEHRADSY b, EELBbN b0 %ikE
e, !

(WAEINA vV X LDEH(‘A Few Don’ts’ ) LIAMIZERED A v VX LOEBNH -2 &,
ZOoHRBREINIDOEOBICLrEMNINTWHT, 7Y 27V v F +— (John Gould
Fletcher) 51 < VX MEBEZHERT 2E{ OERIPEEZHS B0l &,

RQZFOHBHNO THEXRINEISNICONIIFEIZARED Tkon' EWHIBMXFHTH B T &,
ZODEFIZBVT, 237 U FOFOLIRKES * visionary impulse’ RBELMIINTWE I &, 2D
HREL ATVRAINFEOHEERLICERTEHTHD S &, RBOEENBHELTDA
A=TJDIEEHL IDFEF. 1~V (W, B. Yeats ) DE ( Elizabeth Radcliffe ) ic & 38
RADFIZHT BIEEDLHIICRABI L,

BMT—VRBA TV XLOEFRIYUTREBZEELFALANT V FREI TV L,

@3 FOWH A A~V i3visionDEMTH S &, THIIHMBRICHICRZL 384 35IEOLOD
THHI & (LHEANDOFEKICINE, AIRRLADBFEDKRIT ( plane ) R T ‘ Heather’ &5
HFEE-7H, ) visiondh SE-H I LA PR MR, BRELHEILERE D S5 CDIER
RaEslEicdb, ARORWEBRICH LEHSEZ7:0DbDTHB I &,

(5)Y a4 R ( James Joyce ) @ ‘I Hear an Army’ ®¥]J1R{&kE % Z ¢ BfEs & L TDes Imagistes
Wy RRARK I ELEIE, (BHLIDBERIIETH S, )

(677 » Kdlesoteric’s 1 A — P DFFE% * A Few Don’ts’DexotericSFEMSIERI L LS & L
CER. BLEEOFNRNBLLET DV TOVANRICHEEIH S 2 &, 2O BHHE
(esoterica ) MO T E/XT U NE AL T —VORBMOERNEETNTL B2 &,

(1237 FOELBKBRDA S 7 7 —(‘permanent metaphor’ ). b L DERENLBRIIEIT AR
#EHE( “symbolism” in its profounder sense’ ) &3, MBEREHK(‘esoteric tradition’ ) TH 3
CENRT U R EORHMERIIEZHROLIMREES (‘visionary power’ ) iZ X B EE LTI &,
ZOUNRIIBVTHNARH £, B 550EREBHRILT B27E I (‘power to embody the divine
or permanent world’ ) Z2b72 59 2 &, BERLINcVWHW B IXXFER ) FHIEIA P=I— (B8
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B WCHELABKIEETH- T, TOFHENRBWI &,

@7 FDWIA A=V &R, BRBEETH, BRADKRRTHMRWI L, 1=V R MFERE,
BN A—-VEFEICAEKELII ETEIRAATHH L,

Q) MAboF BRIVERLIBERTORHMIBCRTHMYFITHE L, COFHOFERIIA -
® ‘ The Symbolism of Poetry’ (1900) iZ5[H X /N — > X { Robert Burns ) ® &
(‘O, Open the Door to Me, OV ) ® 217 THBI &, ZD2{TT. HHHA2DLIZHOEENER
AH IS ‘ one image poem ' HEKINTNB T &,

WWBREFDA <P XALDEBERN. A =V EFIHTERIT L% (1913-14) ZRET. WEKLREHI S
b ERICER LA L, TOEHEOEZEORBKI, ZOXKIT 2 ANFA T/ Abbe de
Montfaucon de Villars® Le Comte de Gabalis, ou entretiens sur les sciences secretes(1670)

RBETHB &,

UEDERARS SITERTNISHNSREENVANAD B, A, FHiZ, 1, 4, 6REEULUSRTH
3LEZohB, '?

1. 3 MFYRFrEE

ZNidintertextuality* BT LR A TH %, —2IiZid. TOFE V7 L FORERLEDODICE
QLT NY Y FITBUY2EREEALLD L T5, MRE2EEOBRICIL-> T, —82ERRT
B0l ENDOBMINIL2ENNETHO . 2EEERT A /1.DICRBRICOVWTORREEZ LA
CREXBHLEND D, T B, WHOIIEFBOBRENLAHETH S, VWE—DITIE. I OILER
(772 b ORIZIOFEBWCEZLZHENRD S, FY L THEFEOIREBEMT 5 &0, hitt
-y ROFE (Fox )b, Fr7hhd&) LOBEETRANE, WAWALEZ oNhB, LThIC
LTh, ZOFOF 7 ZARZFTHL, iOF7 2 U39 0 FIZ&B0DEFNLADLD) &
BAREERICANS & Ty Xk (context ) 2IEL &5 5 &4 BHETH 5,

RICRBO0V v —DK)RAETRXENBHLBRBICN S, T VI FEEFINWPL LA,
ZIVHIFEEBATEH0LE LT, FAOERLEE—BOeure RAE LT, ZOHIZZOF%
MBI 2RAETEI LR, BEVD S, FAOHEROBEMITIZ—AE2EUTENSPRE « R
Bl -7 bDOWRH5THAIN, FAOEEELEVWIBRTOB/AN (k) T3, 20FACEE
D—EDOHENDBLELONS, HARBEDOERPEDEUSZIIRIOBRELADTES 2 &0
ZVWNOTH B, TDEIW, TOHAIIEHEED E BSOS LTEZLSEE, OV v —DERL
IR EIC LB, TOBRKNLDIBEICEZ TL 372565 LBbh 5,

MillerMBH L7 74 F VRV D Tk ZRAE. FACBEBOBASN IXE] E-scboNn
BREOERLDTHLIENGMN B, 737 Vv RiZ-oWTldtentative?s Xk TX A2, £XHTY
BV, TN SDFEELEWZ B,

R v FOFITIR, Wbidpale figurek bW INZXA—Z b LI LIZTET S & OBE / #i8
TERINZIAYMB—DORENEET S, TORBIIIOFEMNEMIAI LR TEIELVTHAD
Mo ZAUTOWVWTIRBIHRTLOLARN/DT, JITREOREICHEET IZHOLHDAEEITS
ZEictB, P

Praise of Ysolt (Personae, 1309)

=Laudantes Decem Pulchritudinis Johannae Templi (Exultations, 1909)
The Alchemist (Ripostes, 1912)
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*The Spring (Lustra, 1916)
+April (Lustra, 1916)
*Gentildonna (Lustra, 1916)

HTHHEN LA LORBFITEBINE LD, BFICOVWTEULENEREDTH BH, The
CantosTDZFDREIZHWVWTIZI Z Tl 75w,

2, OY+—DOFER
2 1 ] &

Alex Rodger M3 X ' Language for Literature’ (Teaching Literature Overseas: Language
—Based Approaches. ELT Documents 115, Pergamon Press and the British Council, 1983)
IZoWTRHAT 5,

oYy —DhikId. XERFROERD ZEHKHS T FOT /X 20 b0% IXEN) 124
WdaZlET, XEOHEMFRICH L THREBNDDAHPETEIETHHOTH S, N3, #
ZEWVWHHBTOEBNIOSHTELLWVWIBRTIE. THEHEF) WEBEEDDHELDTHEM, Z0
FRILWEEBEFWETFLE > TV LV HAT, XEOHEMFITE > THEETERVWERIEER
b b,

0Yy—DRETZHEIR, BROFERICL->TREIBATHAIBRLHOV L H>MELS T
EMTES, DLKRBAZFEHEZESHARMERLRLTVADTREVN, EEZL Oh, XF
OIN S b ZNITIBZTITS BEIH B1X5 9,

CDED, BAVRIOHIMOTA 2 VXLOFHWLRBA P RALOEENBVWERITINS
BO, A A—VIESABEETEBLLE. FRBAA-VEEET A LDOELTO, EYOEEN
BRRICOABLE LD L. TOFOEBCHNAET 2 HERANLKTEIERID S, 2D, &F
DI EITAELNRET 2HE. 2O EEDLRNLTEDEEZIMA I LA, BSNTLE I EBM
HBDTH 5,

ZDLINERERB VT LE - 258, XF GB) HREBRICFAIOREBKR LIV, /XFHELTHD
DEFIRALVAIY L THREBHDOS B5HETE0IE. R 5,

OY+—=0T-> TOWAREOFEICREY OBNIAFFENRONEN, FTHHITEHSO
B, COFTBEHFENFELLONCETIREATH S, AN, M A—VILEAZECEA,
724 Lobjectivisticic RAEB AN S FTHIE, F2A LGBV LIEIERAGANEIFH L THS 2 & idfT
DIHFIDHBSIENWE AN CLAEI LABEAHIE, ZOROFZSIbLVLEWVS KHUR
FEZEENTI LS, EINY VY FOZOBOFEZEUANC, 0 Y FOBRUEE [TEOHE
2EL LD, —HIZ—2D A A=V EDLDHTIEIN, b IR BERBRTTHVL NI,
ENTHERRIZ—BHIEAEICEE - TLEHIEIZVEEhL LN, 2L S HWEHAIS I
BHERDADVGEETZ 2 LIS T 5. JEEDURILTORMIBETIHEN, HE3VWEIDORT7—LO
BTRANTODALERETNEEFNIET T, A A —VEEBRETA7200FE, BV LI, bOZDb
DEBEBEMNICHORAS FEE LTESI L ->TVWEDE, EOREHEERFIICHTL 52 EIHiE
D datiny,

0V v —3 ORI T B3iBA% ‘apparition’ & WS I T 3 TRT . COERERT
B3 EEOERICIINVWI E, T, COZAEEI LA IRRADO LI I NV EWVWS T E
FHOMNMIT B, o TINBRBBLUIEIEZETAEVINT Y FOFFEICATLICEHR LR



Ry R TA Mo FCBTR0Y v —DhER

RTHH 5,
ZDftin Vv —id. REOITEFHALEOHOMFE. FHD 2 ITOMOREER. 18RT HHROME.
deixis®EE. metaphorDEERL S OWTHELAAT 5, WTFNLIEBITRBIZED,

2. 2 FEODOER

T, BRI oY v —OFIEERTH S, FERICESEYTOD, U+ —OFERETEHLL
NWHRTWL, TEFLBRBEAN SR, FOLHIUREEELEARIEFETTNIELI VI, EW0WH TN
EETH S, UT. 12T, 2hicdd aHHEOTE T,

‘the Metro’ & W I IO VT OFHIIRBEBEAT, HMFICA B, . 74 MARED LS
BHELTCVANEEZ B, HORRERET HHEE. DE0EEICET 5 M BOL S BBRERIL
TWBIEXRHLSMI LA ET, ‘astation’ & W) REBRMEFATDOEZELOMBIIH>WTEZL S,

@ a station 13INFEDERD Z & EHRBLH > TVWA I LZHHRE LTWVWBD,

<>‘In the Metro Station’ D& 5 A& BT UL E S TREV I EABM B, TR EE/ST LR
PRI T, EiXZ DFFldPlace de la ConcordeSRTOEBRAEREIC L TWA AN TWS, A
REESIRBDLOLENROEED LTEZD I EEFITHHGL L XD > Tc D BHE L TWiswWELE,
COFOHMNIZE > TIREFICEZORNE WS T ERBBEICL 570V, ‘a station of the Metro’
EW) RERMBHFAII. CIHRUYTRABO, BHEIBRTH S, TRRROEL 5N, HIb,
T SDR—IRIH T 2AREDERN, HEDOERTHVEDOFHIINSST 7 X bHTHL Y
RENDZD, OELEONTH S, HEFRATHAEE. REBETZAXII LRIV, Tbhhdb
59, FHO 1FAR. TOREVPBHTHREDLDOTHD . > THNOBFHTOI L TH 3 L OH
FEE5ZZ, DD, ZDOEBA. ‘a station of the Metro’ &\ 3 AJid. FEE—MBDOEK (any
Metro station ) & $%$5E D &bk ( ‘this/that particular Metro station’) EAEA LTWVWB EWSIBL
Wiz Y75, £ TROER,

QDIRBFAITE-TEIVIEHRE B DD
ORECIRTHZEVIZELDBL LA, COEDRE LTIIARNLERTH S, EVIKIEN
BECTHB, 2F0, NVDA PODRKESEZIRTHLRNMNIBEIRIR, ISICREZOHTHT
THREMIBLINER, VW&, ZOLI TV H BB TR T, JOBHOHEE
MBI -7EVHITE, ZNEFARBBERILIIELTVE, 2D, RZEDOLOREZIITHH B &L
IBERIBDIEN, ZITRI-TLBENSTHEFARE - TIHBBDOIRTH 5,

ULD2MeEITEABI LR, FOAKICHHIAEH (Z DA Place de la ConcordedRic
DVTOEEENEE) @, L AZNWMEELSREINTVEI L b, FOBFIC L > THIED S
EREST. BRI - TREREBRSELZLToHELEVI L (ROLSBAKEEIIF ET
ShBZEDRHVBB) . 2D, FORUKLZBEPITAHAENBRE VS DIEILT 7 X FORKE
REBERZOLDOIHE L, 1P

BWT1ITEDSH %475, ‘apparition’ & (3 & @ ‘apparition’ i, ‘faces’ & 12 E D faces’ . &
WO BAREANT, RORBBIZES,

@ D crowd’ M.
OINEEZ LD, 2HEEOHENRIRENS, HIb, #EH ( determiner ) ICk B HEE.
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ERVIESHIEA (lexical cohesion ) iIZ L B AEETH B,

<E—OHE> 11TEXHEKRT 3 3 20OBAMDOREFOUEEEZL 5, NLRTNTEHEDD
DEETIHIELNT WS, F(DO22EFHEET 5 bDOIIZFD T C&ICE { BHMiZES) ( qualifier )
Thb, BB, TNEFH. ‘of these faces in the crowd’# XU ‘in the crowd’ TH B, D23
BIEIEENSEFNIANTFHEEINLS>TED, FHlEAWVWTRO LS Itk B, '°

(The apparition (of (these faces (in (the crowd;)))))

3 DDA the crowd’ DIBAIR. FID 22D X 5 BB BEDEHL) 5T ( forward—pointing )
REFETED . TNERET S DORBBATRACHAZEIRENL STV, §5&, 74 bILES
ANEJICEFNICHEYTEIENGNE, ZOF 1 PG 1iTHEU &L ->TWV 5,

(In (a station (of (the Me/tro.))))

CORTBEAIIXXERICE I > TWEWO T, bIbNIZEENIC 1 IFEORL DI
THED,

(The apparition (of (these faces (in (the crowd (in (a station (of (the Métro.)))))))))

LinL, COBEICE>Ty 74 MBS SN ST 7 2 O—BEWKT 2 &5 NERESL TR
WIFEWL, HCET, 74 MLILEENSOEARSEVWL MEXTH B,

<E_OHE>ERVEREHOBEENSEZL S, COERRBNBREINIRET IR ETS
Ev A4 MNIUVHREET BXIRT Tld. ‘crowd’ ICBET A2 BEMN LIS RIT. ‘the Métro', ‘a station’,
‘these faces’ E W 7L EERMD /NN — T EHETELL L LILE-TRIBTZAZA5LTH5DTH
5, 2FD. ZOXKT T, ‘crowd’iZ‘the’ 21 THNMNIERT A ETHIE. Thid. ThoD
EREBEUVODVWTEDONAFEKAILEEABDTHS, COKHEEHAERIZ the crowd’ %25 1
PIZE TSI TER 5,

BT, 1THICEVWTH A E0—E - %2 Y OEEI7{AE (unique experience ) TH B LD
BRLZBZ /5031080, ZBEICT S, TOEHDIKDL I B—RTIERERZHOVTH LW,

S ZDFIEI VHEHTEIMLTVWED,

OLORMITE T, ZOFDT 7 X MHREHFNBEVWILICERBSE 5, 5 LHERI3, ‘these
faces’* WIHBEIIHK B, COZFAAICIRIITHORD 2 DD&EH 4] the apparition’ & ‘the crowd’
ERMHOMNIESELD S, TD2O3HE - FHOET, BAELL BB LRIIEOVAILORKET
Hd, -T. FNEXNIE ‘these faces’ EWVWHRBIZ, COFDFT 7 XA MPWEERERE
( immediate present ) WO BRIICEINTVWAE I E . ZDIBEHIEES T 2T ( here and now )
RTVWB3HDTHOIEREICELVWHDTHBELEERLTVWBRIENSNB,2F DT T T these’
EWVW I REFIIEMIIV LEFEIC B 2884 (immediacy ) 283D TH 5,

Ff. TD‘these’ ITDOWTHET NX(LEIRW ( selective ) W & TH B, HITIFHIKHET S

DELT, bEEOHEHELVEH—2BUHLTWAEDTH S, ISICCDFERELF#HRTILDE
LT, ‘in the crowd’ & W) AN, T IO OKHEDHEETMB T 2/-HDOMEBERTHXELT
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WBIELEBTREHATH S, ‘the faces of the crowd’ D& H HEMOE A RTERHEH~XTHA
W, CORBREOSIBDTIE-&EDT 5,

X 51T, D 'these’ iICIIBOEERBEMND 5, £NIE I D these faces’ L WH AWM, 77 X b
ADRBIZH T BiER (Wb INOOEELZRTIBECEOFOAC LS > TEFIFIERATY
2P T AR EVIREKEEL L. ZOHEE ZOTOMD 2 2 OEREFHE bOKZFRICLTE
LTWBZ&ETHB, b 1 THOZHAREHIOBES D, BADKRICRI, 77 X MXd
B3R, T 7 A PA~DIER ( textual reference, intra—textual reference ) & W HHE T, DK
HADIER ( situational reference ) EWHHHICHNBZ EZENNBLDEEZ SN D, HEELS,
F 4. T D these faces’ &\ ) ZEla] %= ERAEAE (lexical association ) IZE D 7 4 bIIZhHd
B0 & LA, “Taces’ &\ S ZEIHEAT ‘station’ P Metro’, ‘crowd’ & W\ » 7 ER D>
WTHNTEN L RWiThE D, TNSDHASHEDOPICHNIF T SV &0 S RIS
WS TH B, RITy A MILDAERKERIZ, faces’ ICHT B3 ERNH 27255 L@ H4TLHFH
TERVWDTH B, f->T. T T T'these faces’E VO AI2MEE L TOBE R, 8RR
b, BELENIZT /A M IDENVE S, COE—FHHE, Hb, BEANEEMIGECDOLD
THRFELDHDRIERT 5 & WH R, B LiTD the apparition’ & ‘the crowd I H{T5 X
. 1THR282 2 OREHTROEV TV S, £IICZNEIT. 71 FILIZDH % a station’ DY BR
ELTRABED, BUKIILIS D) DIRTH DAL, BRRIEHRENE 2HBNORTHZ &0
BLEZEISEDIDTH S, 9 LIZBUDREA I D these faces’ TH ~7ebiI TH %,

29 LT, BREZEMICE T 2 IEEOHNZOFEN1ITHE Y 1 MV EDOHEMERICH 5 & 2R
LicExid. Wk 1 ITHOHROKEEE ‘apparition 2 & X 5,

O BEH L I TEDERICE W T apparition’ i3, WEE / BHEYEICETSZNERFLL S5VWEDD
IEBINS DM,
OMITFEDREVIBEOXRTENICETERT A LI MRETETH B,

MO T Tapparition’ E WHZBHIBEXEFIZEH T HIEEZ B2, Ri
‘apparition’ Db D IZdH - L HFED ‘appearance’ t WHEEBWTEZ TH B, ‘appearance’ i
BREAMICIE 2 2OBHAHD, ZOEL LI EBBIIEHKT 5,

appearance(l): an act of coming into view.
appearance(2): the visual impression someone or something makes on observers, the aspect
or character presented by something or someone when seen.

XEDADBEOEEZOFERETRIINSOMAEIZERT LI EBEY, I8 FD L
DFITRZDOLEL ONTERERET 57 DDEHENIN, £ 2 TURINT, FHOEERMBRL T
5% &M (ambiguity ) DFlE LTI EEZL XB%218710 {10 >TLK %, —4. ‘apparition’ i3&#
FIZINTEKRDEB L ‘coming into view, especially of a ghost or the spirit of a dead person’
TdH 5%, ‘appearance’d 2 DBk E HETHUTE H 135

F ¢, ‘apparition’ & W\ D ZEIIRANICEE ( action ) Z/RT DT, appearance (1) OEH
2E5L, EBRENST T L, ‘supernatural’ & WO EBERAVWEHDBEHROBEZ L H 5, 20HS R
appearance (1) TIREEERINLV, I 5. BETHNIE. BHEE (agent ) . TOBEICIEMAS
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NOBEROIBEMEENEET S LICH B, £ I Tlapparition’ E W EEZ, FEXFHNSHERA L
BATH, @MHDPEBCHETEBRLESTRATS S ZEATHRELTVWIETH S, RXATL 3
DL, BOTHIRM AN TH S, £ T apparition’ IZE BN ITappearance (2) DEBKRLED
Z LB, 122 L. FDIBE B ‘supernatural OB LAMINTHEY . FDOEM Zappearance
(2) RBEELIIE,

D& 'supernatural’ & WO ESIC . ABIAOELE (W, R{E, BELE) LTE GEEOSH
PIF-TERHD) D2H08&EN 3, &5 SDapparitioniZ b, BHAORBELPHRBEPEARMED
FEUZELEWH, LBOBEBHUNDZ, AEE L TFEEMINILEETDHE, 20, BIIA
ZATHHERFET, RATOAEHIIARNYIZ TWa ) (being there ) M E I MEEb L WEEL D,
BaEPFNIELTH, BROBINREXZE, FOMOHRETH S, HASHLBNSH&[ER,
HHNR OV, FIT, THILALORHBELAEZEORGKE D, VI EBEFE V-
& U % ‘apparition’ & WA ENRE T BEERINETL 5,

OLI LD X 515 ‘apparition IZOWT O—RIBED S b, ENNIOFTERINBHIIYUTIRE
B
OFCREANBDORBMHDO =27 Y ARG TRESBLNWI L, IOFOEIITHESL LEKEREW
IREIRTT WV, TR COBEFBEOSNMNCABOETH 505, AR DEFEFEDapparitiontz HEIR7
Vo UL, RBRM, BEE5I3EITH, BEELSOBRMIBES, £/, HEbLES, L5
M, B ( concreteness ) & MEMEME ( substantiality ) IZH B & EH A D
COBENPCEOBELEETIE. AAE ST TR T— AL TRTIANDEEICHE 22
EiZB, ZHIEREZITL WV, TR TOEMPEETWBARBOELZETRIE I ». ZOBAITIT
apparition& W) EEOEHITER SN AIEEER ( non—concrete ) MIHIEPER ( non—physical ) &)
BRLEFEAEIT, -T. DA, T4 i ‘the apparition’ ZHRFIICHOHBIIO 6N 5,
DEVEEDODAETHBELTHBDTEABORERELELSED D,

BSMIZDBERBAD—BREALIZTDLDTRIFNIENE SV, ¥4 S, apparition & W
HERIVERITLIGED. ZRODOENR NE I LIKRR, FHIEI A THANDBA I (R
FIXTEREL) EWVWITEERINOTH D, TOLIBRIAFELIOSTE, CEELERH SN
DICEEHENFHELDTH 5,

COMAREZEEWVWIRLEF2ITBR MV TITL . 2ITHORBL2EN PR OB ZORLEE
ZBENOTHB, T 2TEHEL2T 7 A MR ES BRI 2 OBENHTL 5, LITHIZH -
toe ZAMINEDOERIC L B DX DAL (lexical cohesion, lexical association ) 12 fTHIC
BEZIEV, ZOBETH-XDEZXB3DIE. 11THDapparition i F#DERONIELD 2 & TH
DAEDZETREBVWIE, 2ITEDHU DDV AR UBEICET 2 LRBHVBERVWILE
(1913 4B5D /) DM TERICKPEZ (E LTIEAMKL TEUEZEZSNIEVOIKEITTH 5, £z,
AEDETHNRBATHNBERNLHF LR ARE ZHEITET DT 5 ERBTERN, E7o,
LfTHTOERIZED FORMEORED bD %5 LRI RER ( definite ) KD TH ZDITKI L.
2 iTEB DR IZIEFBER (indefinite ) Kb DTH b, LhL, 1THE 2ITHTEREINA 220D
bD3E U/ ( minor (i.e. verbless) sentence; KE ki E E¥ Bloomfield 5 DHE) DOBN
IKBEMINTWD, DEDHEIN/I HD (juxtaposition ) TH 2, +5EFZARITHE2TEE
DRIFI SHOBNKD S 3BFERST T LEND 5, 2 TIROEM,
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@ 1 THE 2TTHOZRAGDRITIE EALBEGENS 5 b

O I TEBKEDHE A% ( semantic equivalence ) EWHEZHEB/AT S, THIFHEX LEOHE
M3E4] ( syntactic equivalents ) « FIZ ERl—7 7 XA MTBWTEELRBRICD 2H PO LITH
EEFALT, BROLETSRD I BBEUSFIRCVWLDEZE U DT BEE 0 —RBOBEHNED
( rhetorical device ) Th %, FHITHEWVW TSI D ZFOMDEFTHER / 148) ( parallelism ) it. #
NEFEILIEBRFHNDOITOES (lineation ) ML THEZDT, RHOUEVWLOTIRLEY, &£25
AT U RO ZDFEDFE. 2PREILY XATHEITHRE WD, FTEKREELICHLS N TR
TV, ZEITERBELVNILVOBERINTET > TH 5, M=modifier (ZFEAEFHN SEMT H3ER)D) |
H=noun head (& FH) , Q=qualifier (ZFHREHELI BT HER) , 0 (FHIKERI DS
DIZLIRFOZHNICTHYETEEIANEHICKE - TWAEEHS) WIHIEESEE - TEZATGOHBES
FEXHLTH5,

M H Q
The APPARITION of these faces in the crowd;
0 PETALS on a wet, black bough.

ORI TRBEARNIEIR % £ TS L5 apparition WE AN EHRDOEY %+ 3% H 4L 5 petals’
EEMICBEMN, Fhoo ABOBEN AN ESEMEMNBICENI TS, I I0SIFEHEREVET
BEMRITHE Z HEII W,

ZIT BERIIMPOTRESTCERADEIDOEDLETAHS, 11TTHDIRSDQDHIZI ST
MHQBENDL D, ZNNIOTORROMHQ#EETHS L, £/, 2HHEHDE S ITE—D LD
MHQEEN S - TREOMHQEEE bWA AT L, KEBTHDTH S,

M H Q
these FACES in the 0 0 CROWD;
0 PETALS on a wet, black BOUGH.

IHoDEIPEMEEL L TREREVTRERICE LTV S, BEANENLEd | SHOBKNEHE
Alcrowd/bough& WHARTERER L TWA, T JICIIBEER ( assonance ) IC K AEEKLESD
2bdb, RO ISIREENRTREANEYMEIET2EHI OB & Dlaces/petals& WV H X7
THb, COHABEDOERBEENLETFHF oo —0ufeEERET 5,

O L TR LEDIZ, 1THOHL A3 MH 7 )L — 7 the apparition’ 2ikH LT
VWBEBENREN LV EVWIHENHBIEA D, b & bUHHTH S, TNTIR I ZITHIRET
(ellipsis ) BB ERNUTEI D PFV VS ZAEDLNABEERBERBIZHICE S SMUBEDPT
R ITHETA OLOELTRIEINKEWERZDOTHS, T5LBIOHSENEEN S,

M H Q
The apparition of these faces inthe 0 0 crowd;
( The apparition of) 0 petals on a wet, black bough.

ZORAETHE. BADEHEICEWTHLMLEE L ‘apparition’ £ 180D, TOERIRE-> TIDIE
EOPLHIER ( key lexical item ) &785, B, A X2ITHOBEN/LRBVBIZOWIEU S &
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WOBESE, COROTTR., 1 TTHOMTHORDOEERD OO & [E U < ‘apparitional 75
BEL-1b0E LTHROLUFNERSRBVENS T ETH B,

TSI OFEALFETNL, JOFICEBEIEVE WS ENERT S, bEbET I X PDER
KHbEIaar0EnT, H¥OLHEANEEE,. REOENEIBHELLLILRTERLLTL
72o Fcil‘appearance’ (F/cZDEhF & L TODR appear’ ) iKW ITEZED, I I TREEIIZ
RETHH. ISIKEARF HREBOBRICHIENTEHHRIEELLVOTH S, bLEFDLHIXW
HENEET NI, BEEE L TEE T come into and pass out of view in the manner exclusive
to supernatural beings’E WI LK I BEBRNEZOSNBE I ETHA D, I I T apparition’ i3 3
LD 3T LAEE (action ) 2T RZFALDOT. BIREEEERTof-BEVLLEILNL S, DEDX
T ENITELEI TR, 2ITRIRDPVWTHVZ BT EICNBEDIFTH B, &I THLMKICHH
DEE L VWREN RSN B,

ULOSHrE@E LT, 2372 ROZDOFHICH>WTAE» S B HHIR ( analogy ) HiB SN 3, B
H. ‘these faces’ & ‘the crowd’ DBA{HHPetals’ & ‘a wet, black bough' DBEFZ L LEEINE, T
D7 Fav—0FHBEIRL apparition’ TH O W#H ( faces, petals ) & bL2EH TR VIZE L %S M
‘apparition’ DH{EEEHF L TV 3,

NHWBES>TIDHERIIA I 77 —DRESELTLE S OZRIFEREEHTH 5, BMIC
A5 77 —TRHBDEN, DL EBROABFAOHBROGEN SLEEANBA S T 7 —18DT
» 5,

1. Certain faces in this Metro—station crowd = an apparition.

2. Petals on a wet, black bough = an apparition.
3. These particular faces = petals.
4, The crowd in a Metro station = a wet, black bough.

€ 2D &5 BERNE SN BRI T

CEOBRPERRTBITHZ0. EDIDDPT VDI petals & faces DREHZTH A, £HTFL D
FTRTOUEV S EFTRTOEEDEICT Y —REL oI TREV, IOFBE, EUHEL
TIRAWFED ( disc—shaped ) b D%, EHE LTRE - - WHILBOW TR STV A LD i,
HHORLEESEERET 200 EWKES I, Fio, MITHORIIBEOI &, HICI3FEXRRD/ S
YOMTEHDEIRE VS DI, XD BEVWEFRTH >/ I LEERICANS L, TITHWIREND
DBV, BINBEEOLOEEZ LDRREYEAS D, FiZ, apparition & WIHENSD I AR
DEBIOVWTEDLDNZIENSOLT, EBoMEVH &R LD (BD) HEX ( paleness )
ERBETEIE, . BAOBBOTEIETHEND, BEOI LD EINEVEDNL
CEIRLDTHBEIE, BEAEZLE, BoX2D LIBEVWERBELTWADTIREVWEWVWLS
1A, bo tHERLILR, COHEEWIDE, TEFLDEL S 0B X ( delicacy ) 2R X
HBLINBTHBEL LWEWS T LK, I TROME,

@73t petals IZI3FEREF ( determiner ) M7XWN\ DA,

ORFEFIRE L &b £ORIT OO ATEFANIC L D EiisNn. D LEREEZRI TS, 2&D,
REZOIEFSTRAEL, SITRRONIRRTTRONBIEFSTHS & B8 ->THW BB
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THAENENTEO O DBEVHOIEVOTH B EVITETHEENENTVEENI T EE,
DLBICHRCALE 7o, BOEL > TOWABEFBILEVITETHALS, 2EBOES
black b, AFEHIZIREETI L RO —HHRIRELRT LI TH S (IHEBRORMAD 3) ,
TR, TOLHIRBEBNTVEINWAILENDIEA I,

TR—EEALE (B O HIRRKRENRONETHAS 5. INREHICELIEMTS
HZOTTEFLOBIEE LTHEHPPELOLHD LAWY, EXISIELVWEEND 3, petals 13X
FEBOICEBNENRIR (synecdoche ) E & BREN, EWVWHHETH B, 2FOHBLATEY
SINMEZEBDEDL SEZBL ILBWVEINBRENEWVWD T ETH B,

DIEOERMICH L TRBRENRBEREEZVW L LAREI LIV, LAl XRHSELT
FDEIVBERE-THLMHEIEID S,

X v ROKE# BT ( meticulous craftsmanship ) A -EELTOEEMS LT, T2
BXEBOICEBEONLIESITH B, BMIEFEL FAFHELER (pallor) & & 27X A4 D
DAA=VIZZEDbLVEDELT, SISOV S E VI ESH apparition EWVWHEIZL-T
RBINTWVWEETHEDTHSB, I Tpetals DRKDLDICEITZHBLERTEZTA DL, buds,
blossoms, blooms, flowers DWWg b, HET UL (@21 (healthy ) X T, #HITHDEHE W
IARBARICEN, EROBNEBHTERLATEOLIBELVSA@ICERES b <,
@O IR, FHOKRDLYOBRBRRTRAEDH SN TRIINE D DWATEUNSIBZE LA 6N B &
SBHOENS., PPN ( pessimistic ) R (vision ) EF¥H B,

—F RIRE & STBHRE D 8B BRIV LEOMICLDBENIBOZ AL JITH &
HIALEBBT L LIS, TOHAITR, ARI L - LEBNLHLOTHD, LV LW
BETICH-TH, FHELAEVEDHTNIBLEBIT I END B, EORENRFEALENS,

WTFNOBATH. TFH oY —& LT a wet, black bough i3 the crowd E#lA&HERIFHIE
13575\, wet, black &3 2 DDOEFHIZ. MTHORD v RILOBIZHHTRESLL, &5
KEROBVWEDO(MICENL DARICETIERLTHRIVES I L OHKRE (EFEDFLE LT
ZORMD ) OL5 P EORIZEEZNDIEX2EBRN (THLAUTHOK G ZOEENS LT
vertical 7 D T7E { horizontal iICK HUHDTHAD) ,

DEDES5 2B ORAFREILLIZIONSELOMEREINELZEVIFENETLBIED
EZob, Ll EEOHEBINTNEHSIEVENS ZLERVL, T LABEOEKRSL
EFLDFHICBDLBILLTES, ELoILTENR, CD2O2DRE A A=VITHIBELT
apparition Z8ERT BEIC. LD &) HBHEORE (time—scale ) ITEMT 2Nk > THRE T
3, 1TTRIZBF A, FRUTE LISV TOREDORENIERIZ. SN FEORIZE I
LB RDOXRERBE L. - ERICEVKEORRICA S, BEHRHSTHD ., FEEBRRT
o, ANMDOBAREEL ZBEHNZ (inimical ) ##RTH B, —H. 2THOAM A -V 3L BA
DHEDTHY, BEIBEZNERNCEHLALDEWZBEEAS, JIT (Wbhi) apparition
d. BEEOREINIHAREREHIIRL TS, HIb, BATETH 5. THIREA D AW IEERE
WO BEEOREND -1 T ERBHRLTWS, JOA A=V, FREORICEL &, 351,
apparition/ithese facesiZ 15 L /e BHRIBH LT X THERQMA TV S, HIL, XRBENME, &
CEX, LoEE, FFHRBEOEITH S, RTOIEDO—4EA, M TEOROEFKITDE
LVWEO—BROBREIFU SLOBBICERIMTHWEDTH S, LrLEIC, 2{ELT7+o
U—il&oTy ZELOAD—ENTEO—ERKEFTERBINTVWEEDVA S, LIAHNER, KD
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HEERBEROIEINBEIETHED0 0, COLHINHMTHERTOHERXREL, TNTHEERVWEI. B
PEIADHLNBMVEVIIENTEINTWVS, FIH2h0FM MICHEZARAEHEBOER a
station @ typicality IZE US> <,

HOWBHHRDE (ABTHNIETHN) ODRIMEEIEVIRELIT. petals ZEXFEFEDITE - 12
BATRISIKHAINS, BICHIZ o230 HATLESREEVWIAMA—VIZHEINSTD
5, —H. IhEt (B2 EKT 5) RIRE & - BAICER. ZRMTROEINS EWS &EICH
BEMIME, COMEDORAICHET 5DF. BRI TN ELEREERIEBLVEVSIEZET
5B, BIDIE. (petals FFHRBDITENIF) ABOEOH LAHTFREOREOHENAROE
LEEHET 1350, HEVLZOEMERET L0 EVEVWIBKRDL IATH 5,

Db, BRELIEZEEDUN G, BERRIERHNG L TH ERRERGIERIE 2TTE L DS
DEBIIED L 5 1EE LD R ( communicative effect ) ZHEL N, EWVWHI T ERNEEEZT
BB,

BCRIcEBD, 2B RAMERNTI. L ITHOE A S 21TTEDZ N & L4 SGERIHEE
FER LIV, MEOH—DEW.D DD X IHKICRT: parallelism T - TREBXNZZENTH
%, ZORTHEUBZRICEWT, these faces DER T B EEDHEEERIL petals ITRWIE N B,
BRRIZ. the crowd & W) BEIEORIIE R ERITG T 5 BEEH (bough ) bRW L1z, -
T. a wet, black bough & WO RBEEDORMN & SNACKENLERIZ. HOEKEOMLEICDH -
T NBEDRICERLICWE WS BRIV EBDN S, I THEETNET wet & black
VW EBRARBFEOREETHIFELATVEDTIREL . JOBOEORREBVWENRS
HIZ SRS L TEDLRTWBREWVWH T ETH B, EVm AL, a wet, black bough &
W — I E K. ‘whole species or class’ 23 2@ENNLNER T3S (. ‘typical instance’
RETERIEEVWIZLETH S,

ZDOFOHEIL. #BE. typicality — specificity — typicality & W IBRICK-TW5B, TLTHR
FTDOHLONRI A b THB I EEEZEDENIE I OD typicality iIHB W TR S 47 specificity (1
TH) OHMBOKE®RET 7 A PITAHELDHICE2L BELB A typicality 2D 217H%
juxtapose L. & FERITHFIKRIL typicality 2B I E/ T i B,

X 5T, petals IZIEHBERNO>NL VDT, D typicality 132 I OHQ#EE2MEKIC KRS, EQh
TRVEDO LBV SO TENREEAR LD TH. JOHEDEE LD B ( communicative
purpose ) I3 &L, HERFAIMEEDHFIIERT S 2 &L TRL BT IS OENMBRIORT
B2 v LR ( mental image ) 2ME T B2 L iCh b, D ILWHELIT L T petals on wet
black boughs & 3 HiE. TRTOHEETRAEKICIEN S, £ TR, 77 v FOZEEIRE
g LI N7 BB ‘concretized universal’ TH 5, FRELT. JOFIZ, HickT 5 AROEH
T—ElZX D OEBROBE W HRRN T — 5 %, FAMWE TBR KB EKEICKRIEIN S
BLENIA A —DDHTIC, BIEUDIbDE VW5, ZOmMER. dlchbEb o bBAR
LD THENDE I ICEHOEDbNAE I EIZLD, TFad—L LTEVWCHEINTWADT,
ZOBEIZOVWTORAOBEOEBZRRNIBNT . ThoZH LD AT H LOLERKRIIBWT,
R32&ilt3, Th3BRNTHOMDBENTH S, CNIZN, 2AFHLVWAFY T 7 —DEK
HIEETH 5,

PIETIOEDIEROXIK ( context—of—reference ) IZ W TE L OFEE RN, FHEFEERT
WIS WS DITHEICE D ST B HOSR ( context—of —address ) W 5, HXHNCBRISE#HL TW
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BEZFNOLEBDA, EWVWIUKIE X FE ( written discourse ) 5 LW, FITROHE
Fl:ﬁo

QDT A MIMTHIRTHRANSELR ST IAD TZOHT) RLULELEBAWLD),
FhBICED > TEOSNIZHDM,

OEBICEANBOERICHKYE OGN/ EE (authentic WEE) b, R LRI SVWEBKHL
(elliptic ) EETRHVE BN, NACBVWTINEBERBETHOBEEICBOT IR EEERN
THBIERDBDZEHIINN, FLEOETHRAN > TESTLEVSTELEHRLIZW, -
T ZO7T 7 A MNI, —FHBEEXEE - WAMKNLELSE - MAOWThOHME b b/l nwEEZ S
Nas125%65, %9'5‘63:\ ZOFIAPNIBIMAT I AMELT, EELEE (speech ) K% D
ELbDTIR2L L. HIHE (perception ) X TESANEDEEMIIERZL S E LA bODOLHIICE
b, COFICEFINEREILEEFHENLHRE—2F 0, HIET EEHEOLHOTEIELENS
ZEITNRBIEAD, £y 1 AFRORZFA LA LLVOT, CORRIFEZFV LDV EDORR
2135, DF0. RUBMICIOXSBMEETEHIC (1851 OIEEVWR S,

R TEIEARME NS H I T D apparition #RERIEEEVWHI &, COTF/ X MCERICEL

SODEMITEVWEELD S, (1) these faces it L » CRBAINIEBEIIE T 248
( proximity); (2) EJE) 83 ( finite verb ) DRI, B LU ENHO MW LIEROKRI ;
(3) HERICHB2HDT—< : BOAFRBEDOEE . BOIO 2 >OFHEEGDLES L. JORRN
EBEEEA T, BRI AREE VO BEIVES T o, TORBSFUEICKEVEINSC
LT B, 2O0BKRTEMEW (BRLADATHY, £EH2EI3bDTHB) EVWABELL
BRSNS, B TH - & WV WIEY S ERITKBELIN D, COFI/ X MIZOBRICETUIDED S
NEEXITED, FHOVWIEORGHIRINR LI TIEL, 2200HDN 1 DITH 5 & W) BRER
AROZDRN X2 LELE-TED., 2OER. COBROBEZD HOKELEINTY
5DTH 5B,

AT - FHE I CETRIMCER LEZOR. 1Fibi50 0 FORNOERTH 5,
Z®D ‘one image poem’ & HNESEFIZ. THEBIRT 271D ICLBEREERACRBNAAEREREC
REWERIBLVOTREBOIEFERE-TW I, TOBERRE, 77 X NOSEFNERICEE
T BIEM RIS LTHIALEL D £ 500, JRBADV Yy —DRBTH-12, TR
HMUARBZESICHLTT A& -T, FHOERE (RILD) BN LDET S (validate )
ZENBEETH S,

DEOFIER, 0P+ —DBB/OXKEZEDUNS, 2OHEOBLEREZAEIELILIDT
b, OP vy —DIH LIt AERIEAY OEREFREH > TV 3D, RREOERRITLR2ITKRT 3
EWVWS kD3, TEFLOSZEELE L TENRLDEFELEVIRBN—BELTED. TOBEKTHERVE
BHZE L OHELFETZ S, 7

3. HLLWAEOER
VLo eDEEERBE LIcd s, X FOFICHLTEDLIRHENEZSNETHAS
Mo EREFOMREREA /0P +—DXINRNAHEEERICEZ DD TXEMN) ERICHOVTIZH
B EVENMIBEVWTEL IEVRETHAHI EVHION HEOHOERTH 5, TDENKT,
J—FHPREBET S LI, EEFFRFREINTHE T 7 2 LoBEEES ML, RO
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HEDIRERET 5. FIOCERFRIEIZN S OAMREEREZRISER L CENNREN 2 HIMT 5.
IS, D 2ODEREE—ANENBA THHFRKICLTHEWG TS, S0V ONEENRETHA
5, '®

/%% v KO#H‘In a Station of the Me,tro'@%ﬂﬁlzob"c\ VLECRIFEEBELTEZBIED
. BEEDA A= (HROA A —VLAICBARHBZN GRS (ETENDE) RRRTBIIH.
D, Tk FHLWAY 77 —%2FBZEL, F7RAMNCETOABOFEHIEAD L, HIBIZES
EFTHMELBEEEZEV, Z0HEX / FEECWIICHFEIIHF L VWEZBREERT 2 L5 LFOR
RREAHLICLD, WA BKEAED, THiEHHEKRTIE, ¥ =)L ( Arnaut Daniel ) DE D
#FIZR 5 N A desacoart/descort (RS BF v 7DH Y # — 8213 Al fals ris' per qua
traiz avetz ICHEAZ R L. 2OBRONNT Y FOEBEEFICES) OFFLXERBICEEAT H72DD
vy KOELZDRAD DB, KEEOFEE L TCOMEN / HkEOHBANTERL LI E LTRIL
FEIEBVWE B, BIC, BEEIDOET, ZOLICEVWETCINEBEDIEEAHEIENTESLE
A otelERS 8T U RIZE > THRERINER > 7cDTRBVWNEEZ SN B,
CDEIBBEOXENRIEISOH2BOERNRONE 0D, ERAWAENSA S E EI
. CNREENEXEN T TV DO LENIHELLEVWHDTHD, Bt 5 Y7« a7 v
AR OEAERICHES L CHI SN TRES KL, JOXENERICHd 39 AEE L
T OV —DXINAFEEBH L TCZORBITREICELL, S5RXIT—PRHELALIN X
] OBEREAS DL EPROBEICILBIZAD,

3

L. ARIZIETRIA(RICHET A )V AXFSHBEIMRASCTRRLAABTEMEBELL LD TH 5,

2. BEFRXKD T2X5 -0 FOFEGRER) EWVWHRX ( THa) |, 1982898 5) 2B ud~3, EFRK

i, N Y ROMBORHETIRIOEEH D, e, XY U FOMMSBE NBA LMt & HREI o8
ERFDZ UNFEMREDOEPD .

3. YPHulmeNEZEL TV 7 L—TidPoets’ Club& W\, £D#%FlintA M4 5. HulmeidPoets’ Clubm

5:BW T, Flint & #£1219094E 3 B 1< Second Poets” Club % # KT %, % O icEdward Storer, F. W.

Tancred, Joseph Campbell, Florence Farr23flit> 0. 4 B3/ o K2 5. (Scott Hamilton, Ezra

Pound and the Symbolist Inheritance, Princeton University Press, 1992, p. 7)

4. T.S. Eliot ed., Literary Essays of Ezra Pound (Faber, 1960) , p. 4B#HINTW 5 ‘A Few Dont's’

DI ETH B,

5. 191210 B HlD &FH B Ripostes D REIZft & #1172 ‘The Complete Poetical Works of T. E. Hulme’ ~®

‘Prefatory Note’ T/3%7 > FIZIRD L > ICEEBEL TW 5, ‘As for the future, Les Imagistes, the descendants

of the forgotten school of 1909, have that in their keeping.’ (Ezra Pound, Personae, revised ed., New

Directions, 1990, p. 266)

6. REL, FA—TORNLBABRITERL -2 &, FlintD5A U AaB4AR ( IX%¥; #FH1906F 4 A

BiE-fe R = A - 7= V2 OFR) BHTH -1 L KEBNLETH 5,

T. 1904~5ERNITOERBRSFOKE, BERUOHEELDVE - T, KEIK BT 5 BER~OHLHSFEEIC

BE->TWAC L HABROPHBHER. EAFTIATF 44 - N— U REOERIEENEF SN TV &,

B AR S OMEEFortnight Review!l TEADH | LW HEREXED., ffac~wThhoh Tl el

Eo
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8. cf. A8 & Literary Essays of Ezra PoundDFXZHF 51 Y+ v FDEH Mr. Pound is more
responsible for the XXth Century revolution in poetry than is any other individual’.

9. REFEBIRICXZ5R GaX 370 FOBE) X, T2 A1, 19804 6 A ESEFET], p. 156) o

10. L., &AW Earl MinerMBH L TW A RA R, @ - OMBICE URLEREZBEUNG L, 77
AMCHETEHENZHHLEIS S LTVWERTHEICET 50 Miner 3RO L 5 BT B ‘There is a
discordia concors, a metaphor which is all the more pleasurable because of the gap which must be
imaginatively leaped between the statement and the vivid metaphor.’(The Japanese Tradition in British
and American Literature, 1958; XB#R DRI & O %IHIX, p. 65) cf. ‘[{A] good metaphor implies an
intuitive perception of the similarity in dissimilars.’ (Aristotle, The Poetics, trans. Ingram Bywater, 22;
HWELR 7YX RFLULA ¥, p.68)

11. Stone Cottage: Pound, Yeats & Modernism (Oxford University Press, 1988) , pp. 31-33, 43—44, 52
—55, 78—82.

12. —ORZ0MBREEFHTLE. Y FKBU2RBHNEROEEEICIN >VLTVWENS, oty 74
DIl mistero dell’ amor platonico del medio evollX T2 ERMNEL MWV &, THid, TOBDTITA1988
ETHD. IBFICHSNWA=ZERFEROEMIILHE ( Akiko Miyake, Ezra Pound and the Mysteries of
Love: A Plan for The Cantos, Duke University Press, 1991) 2856 W0WAHTHEEBbh b, 20, 4
TV BT L IEORLFNIC/NY v FABICR > TOWARABE ST DI, ZOEEII >V TH
v &3, Z0®RD IFHE OR—HE~DUALNBHREAPLLT, v1FRTHA 5,

13. ‘“The Tree” and Ezra Pound’, [iR%) 405 , 1987, pp. 1-56.

14. &BAFKRR, T2V A7) , 197251188 ,p. 218 XU/ FOZDEEEF'A Few Dont’s’ Il T %,
15. ZCTHEEINIZOUEELLTORAXHUO—-2>DRERITH L, AL, WHrDEREZHERE TS
EE, bl FYVFMGEVLDER, b LbFFICHEL, BRERALAFIZAITHEI L 20
EIBODIAEIBREDUTT-ZFDIELTF /A MBNR., THESRBERTBEDOFENI MO -TWEI L
PERETELIHNGTHS, ROT /A M ERABIFHIC D, BBIKT-ZFD L LERANEBHEIETLESD
B, BF 72 P BACOLHES, RENAEZOFFEERIT, BECHWLTCHBIELHNLETHA
Yo TDESUMOMAH I, BoTLAUI - MBETEALTBRLIIZHIATREENARVICS S, BB, =
ITOOY+—DUFE, oV —MEBLTVE ) —-FDLB7HE (FI/RXAMMBOBELERIIANS) &
BRI 3,

16. T ODOEOMHE L embedding’ & &  depth—recursive rankshift’ & ®EiEh 5, cf. J. McH. Sinclair, A
Course in Spoken English—Grammar (Oxford University Press, 1972) |

7. OV —DRRAOFERNERODTLLENLBEDIEY —F ( Geoffrey N. Leech ) &/ Y F— (M. A. K.
Halliday ) T& b, &5 DRIC¥ 37 Y ~ (Roman Jakobson ) &% 5 L5 iEZA o515, V—-F DA
Linguistic Guide to English Poetry (Longman, 1960) 3 H2*EEFNEALZBOEA LRI HFERERT
LTVa, COBDEAFDWL 2D 0P+ —DHEREZAD LTHLEETH S, | —FIREDF T,
BABEHL LA STEDE 7 LIEHH 7 7 — XIK ( Neo—Firthian ) ® b0 TH 5 EBATVS (p. 54n.2) A5, <
DEZDFLENYTF—Thbd, Vv~ —FRESOVTVLEEIEOLNLEAEXH TS L, £9. B LoH
WURAR ( semantic equivalence ) X LD HMEES ( syntactic equivalents ) 42T & ( parallelism )
ZRVWTHLMIT S, DEICHERF (typical instance ) DERILDWTDELF RS T oN b, DPIT
BEOHEROTHRITIZJakobson D XERILiTHEE ( grammatical parallelism ) DEX FHRH L LHICEbN
B, Y—FixB\WTR., BITHER. TERXLEFTR/LIN/BAIM] ( foregrounded regularities of form ) @
@SS NTVWE, & 512, Y —F»Svartvik& £ icFED L7z A Communicative Grammar of English
(Longman, 1975) 30 Y+ —DERICLB R XENERE 52 TV 5.5 BREMNEL ( definite meaning)/
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FEPR BB LR ( indefinite meaning ) DK, HEEFEE (ellipsis ) LEDHILBVTEITH B, NI F -
Hasan & $tic#E b L f- Cohesion in English (Longman, 1976) 3EEICH T 2 HEMA ( cohesion ) IcDoWT
DEAEULETH 35, FIBNSNAEBLAN DY v+ —DBRIZEEIEA (lexical cohesion ) DERDOE
Bicdhd, 517 02 HBT 2B REOERIT E X OB Ddemonstrative referencelc DWW TDEL K %
BEGERLLTVWE, SSELVWEKRTIR. NI 7 —OERERBE ( systemic—descriptive grammar ) @
ZALHLEERNBEED TV S,

18. A Linguistic Guide to English Poetry, pp. 215, 225—226,
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